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A domboidaion . . . 
P á r lépés még és véget ér a hid . . . szerpc-nti-

nes, kanyargó nt visz egyre feljebb . . . végre elér-
tem . . . M i n t h a nyomasztó, mély álomból ébredtem 
volna, ugy révedtem magam köré, mikor leültem . . . 

Domboldal, kék ég, forró, déli verő . . . körös-
körül csupa szin, csupa kacagó Élet . . . Oyepszőnye-
ges domboldal . . . r a j t a minden bomló rügyből, apró 
lándzsába szökkenő fűszálból, nyiló virágból, min tha 
mese szál lana t a rka . . . caerarcu . . . 

A d o m b a l a t t széles, mély viz . . . most ötvözi 
vert a r annya l ezüst jé t a N a p . . . A vizén merész Íve-
lésű h idak . . . a vizén tul babyloni tavasz . . . u j 
babyloni nyárnak elébe nyargaló vágyak . . . A vi-
zén tul . . . a vizén tul szürke háztömbök, h a t a l m a s 
golgotás keresztek között sokasodó lármás, vásári 
népség . . . 

A vizén tu l adnak és \ esznek s nincs mi t keresni 
annak, akinek nincsen mi t adni, nincsen mit ven-
ni . . . 

IA h ida t nézem . . . a hidon érkező vert szivü, 
múlt vágyu emberá rnyaka t . . . Jönnek . . . egyre 
többen . . . Arcuk halot t i sápadt . . . a kezük, a ke-
zük erőtlenül alácsüggedt . . . a szemükben vad, is-
meretlen döbbenetek . . . keskeny szájuk szélén ke-
serű, mély rándulások. 

Ezek azok . . . ezek azok, ak ik már mindent 
°daad tak . . . ak iknek már nincsen mit várni . . . 

A szemükben hozzák a döbl neteit odaá tnak s 
keskeny szájuk szegletében keseredik az, ami m ű i t . . . 
ami volt . . . 

Jönnek . . . egyre többen . . . én is igy jöt-
. . . nagy, nagy keserűséggel, döbbenetekkel . . . 
'De a domb és odaá t közt hosszú az u t . . . HOSK-

Sz» az ut és amig tar t , veszít mérgéből a keserűség, 
e l -e lmaradnak a döbbenetekből . . . 

A domb és odaát közt széles, mély a viz . . . a 
v i z fölött, a viz fölött karcsú , merész ivelésii h idak . . . 
^ hidakon aki jön, u j Ígéreteket érez s halkan, t i tkon 
tisztaság lopakodik f á r a d t szemeibe . . . észrevétlenül 
[á l lanak . . . hu l lanak döbbenetei a vizre . . . a ' ta-

A domboldal és odaá t közt széles niély a v i z . . . 
W z u az u t . . . Aki odaátról érkezik, törődött . . . 
á f ad t . . . IAZ érkezőket puha gyepszőnyeg vonja 

^agához . . . 
, Leülnek sorba a domll>oldalon . . . ahol mind<n 
*°mió rügyből, ap ró lándzsáim szökkenő fűszálból, 

"yiló vi rágból mese száll t a r k a . . . ezerarcú . . . 
l 0 l minden csupa szin, csupa kacagó Éle t . . . 

És ak i i t t van, nincs döbbenete, keserűsége se 
. . . csupán csak nagy , nagy t isztaságot é r e z . . . 

•Szamos. 

* UJ RENDSZERŰ MOSÓGÉP. A napokban szerény 
¡^Kielenésü, hiányosan iskolázott szegedi polgárember ke-
, , t e fel szerkesztőségünket, uj rendszerű mosógépet talált 

amellyel fűtőanyagban, munkaerőben és időben jelentős 
takarításokat lehet elérni az eddig használatban lévő mo-
'^Dekhcz viszonyítva. Bemutatott egy inodelt és a terveket, 

Vek szerint az uj mosógépet kézi erőre és házi haszná-
^ ra- valamint nagyüzemek számára Is meg lehet építeni. A 
7s£takaritás ugy fűtőanyagban, mint munkaerőben és időben 
ta|

/0-°s- A találmány praktikus értékéről két kedvező tar-
expert van a birtokában okleveles mérnököktől Talál-

líU á t U t Szegeden akarja értékesíteni. A találmány anyagi 
« ¿ < * * 6 t és értékét a tervek és expertek alapján nagyra 
tty c|hlk, tulajdonosának a szegedi közönség és vállalkozó 

6 r<szérö| sok megértést és támogatást kivánunk. 

Hóvihar. 
(Novella.) 

A félig u r i módra épült parasz tház alacsony 
szobájában ketten ülnek a vacsorához ter í te t t asztal 
mellett. Az al jegyzőné és a kistanitó. 

Az aljegyzőné inkábfb leány, min t asszony. Apró 
kis f i i i rán teremtés, olyan, min t egy nagyon finom 
porcellán nipp, min t egy törékeny já tékszernek is 
beillő csecsebecse. Senkisem mondaná róla, hogy hu-
szonnégy éves és senkise h inné el, hogy m á r hatesz-
tendős asszony. Az ember azt gondolná, hogy egy is-
kolás k i s csi tr i lány, a k i jóval innen van még az első 
i áli é j szaká ján . iLeányosan karcsú, haj lékony baba-
?«lakjához érdekesen s imulnak hozzá üde és rózsás a r -
cának áttetsző rendkívül gyöngéd és szabályos vo-
násai . 'Dusán tömött , ében-fakete ha ja , a licsszu és 
selymes szempillákkal e l t a k a r t és mélyen beárnyé-
kolt kékesszürke szeme, vékony és keskeny metszésű 
a j k a , mind olyan különös h a r m ó n i á b a olvadnak ösz-
sze, amelyben keverve van a for ró vérű kelet i b u j a 
érzékiségtől a hideg észak tartózkodó hüvösségéig 
minden, de minden. Különösen a szemeilben van va-
lami csodálatos nemmindennapiság. 

Ha t ág rany i lnak , olyanok, m i n t egy felnyi tot t 
imakönyv, amelyből angya l i szelidség, gyermeki ár -
ta t l anság és a n y a i jóság sugárzanak elő. 

Anná l több minden tudó asszonyiasság van az 
ajkszögletek szélén halvány á r n y a l a t t a l elhúzódó ké t 
al ig lá tható vonalban, amik szinte odakíná l ják ma-
g u k a t a csóknak, az ölelésnek, a vágynak. 

A kis tani tó épen az ellentéte az aljegyzőnének. 
Robusztus, hatalmas, sz ikár a lak . E l ső szempillan-
tás ra igazi nyers , d u r v a férfiasság. S e m m i finom és 
gyöngéd szépség nincsen r a j t a . Arcának vonásai ke-
mények, m a j d n e m ellenszenvesek, csak magas , ny i l t 
homlokáról lehet leolvasni, hogy ez az ember csupa 
értelem, csupa tudás, m i n t h a lelkének minden gaz-
dagsága, kincse és értéke a homlokára volna í rva. Az 
asz ta l ra könyökölve, bársonyosan s imogató és mégis 
á tha tóan izzó tekintetével szinte i t t a san szívja fel az 
asszony minden mozdula tá t . Szemeinek mohó fa lánk-
ságával m a j d elnyeli a vele szemJben ülő, gondolatai-
ban elmélyedő, közönyös, hidegnek látszó nőt. 

Olyan fu rcsa ez a szobornak is bellő két hall-
ga t ag fiatal emberi test, a falusi szobácska néma 
osendességében. A l a k j a i k a t a mennyezetről lecsüngő 
petróleum lámpa vörös papi rernyője miszt ikus ho-
mállyal derengi be, ke t te jük közé épen az asztal kö-
zepére egy nagy s á r g a foltot po t tyan tva le, m i n t h a 
ennek bántóan vaki tó fényével a k a r n á őket egymás-
tól örökre szétválasztani. A s á r g a folt egy vacsora 
maradványa i t , ot t fe lej te t t piszkos és zsíros tányé-
rokat és egy üres és ér intet len teri téket vi lági t meg. 
Táncolva öleli körül a teri ték fényesen tükröző fehér 
t ányér j á t és sziporkázva csillogó evőeszközeit. A sö-
tét sarokban álló banyakemencének is beillő zöldmá-
zos cserépkályha fülledt, fullasztó meleget á rasz t szét 
a szobában, versenyre kelve az izzadságtól csöpögő 
ablaktáblákon á t betörni aka ró zúzmarás hideg de-
cemberi fagyával . 

A hang ta lan csendet a l ig z a v a r j a meg egy fal i 
óra egyhangúan unot t ketyegése, a k i n t tomboló hó-
vihar ablakot rázó tompa zúgása és a ká lyhában du-
ruzsoló tűz szikrázó pat togása, a m i n t a kéményen be-
fiityülő csont fagyasztó széllel birkózik életre-balálra. 
Olyan ez a csend, min t a fullasztó meleg, fo j toga t . 
Rászáll a k is tani tó domború széles mellére, körü l fon-
ni, szoritóan körülcsavar ja , egyet lenegy öleléssel fog-
va át szivének hevesen lüktető dobbanását . (A férfi 
nem bir m á r magával . 'Hiába tusakodik, h iába vivó-


